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Sepher Aleph Tessaloniqim (1 Thessalonians) 
 

Chapter 3 

 

  qpathl  dwo  wnlky  al  nk-low  1Th3:1 

:hnwtab  wndbl  rtwhl  eownw 

™·Pµ‚̧œ¹†̧� …Ÿ” E’̧�¾�́‹ ‚¾� ‘·J-�µ”¸‡ ‚ 
:†́’EUµ‚̧A E’·Cµƒ¸� š·œ´E¹†¸� —µ”´E¹Mµ‡ 

1. w’`al-ken lo’ yakol’nu `od l’hith’apeq waniua`ats l’hiuather l’badenu b’Athunah. 
 

1Th3:1 Therefore we could no longer endure it,  

we were willing to be left at Athunah alone, 
 

‹3:1› ∆ιὸ µηκέτι στέγοντες εὐδοκήσαµεν καταλειφθῆναι ἐν Ἀθήναις µόνοι 
1 Dio m�keti stegontes eudok�samen kataleiphth�nai en Ath�nais monoi 

 Wherefore no longer enduring, we were pleased to be left in Athens alone,  
_____________________________________________________________________________________________  

wnrzow  myhlah  trcmw  wnyja  swytwmyf-ta  jlcnw  2 

:mktnwma  rbd-lo  ryhzhlw  mkta  qzjl  jycmh  trwcbb   

E’·š¸ˆ¾”̧‡ �‹¹†¾�½‚́† œ·š´$̧÷E E’‹¹‰́‚ “ŸI¹œŸ÷‹¹Š-œ¶‚ ‰µ�̧$¹Mµ‡ ƒ 

:�¶�̧œµ’E÷½‚ šµƒ̧C-�µ” š‹¹†̧ˆµ†̧�E �¶�¸œ¶‚ ™·Fµ‰̧� µ‰‹¹$́Lµ† œµšŸā̧ƒ¹A  
2. wanish’lach ‘eth-Timothios ‘achinu um’shareth ha’Elohim w’`oz’renu bib’sorath  
haMashiyach l’chazeq ‘eth’kem ul’haz’hir `al-d’bar ‘emunath’kem. 
 

1Th3:2 and we sent Timothios, our brother and servant of the Elohim,  

and our fellow laborer in the good news of the Mashiyach, to establish you  

and to  encourage you concerning the matter of your faith, 
 

‹2› καὶ ἐπέµψαµεν Τιµόθεον, τὸν ἀδελφὸν ἡµῶν καὶ συνεργὸν τοῦ θεοῦ  
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ στηρίξαι ὑµᾶς  
καὶ παρακαλέσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως ὑµῶν 

2 kai epempsamen Timotheon, ton adelphon h�m�n kai synergon tou theou en tŸ euaggeliŸ  

and we sent Timothy, our brother and co-worker of the Elohim in the gospel of 

tou Christou, eis to st�rixai hymas kai parakalesai hyper t�s piste�s hym�n  

the Messiah, so as to establish you and to encourage you for your faith  
_____________________________________________________________________________________________  

hlah  twqwemb  cya  fwmy-al  rca  noml  3 

:wndoy  tazl  yk  mta-pa  mtody-yk 

†¶K·‚́† œŸ™E˜̧LµA $‹¹‚ ŠŸL¹‹-‚¾� š¶$¼‚ ‘µ”µ÷̧� „ 

:E’̧…́”º‹ œ‚¾ˆ́� ‹¹J �¶Uµ‚-•µ‚ �¶U¸”µ…̧‹-‹¹J 
3. l’ma`an ‘asher lo’-yimot ‘ish bam’tsuqoth ha’eleh  
ki-y’da`’tem ‘aph-‘atem ki lazo’th yu`ad’nu. 
 

1Th3:3 so that no one should be shaken by these afflictions,  

for you also know that we are appointed to this. 
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‹3› τὸ µηδένα σαίνεσθαι ἐν ταῖς θλίψεσιν ταύταις.   
αὐτοὶ γὰρ οἴδατε ὅτι εἰς τοῦτο κείµεθα·   
3 to m�dena sainesthai en tais thlipsesin tautais.   

for no one to be shaken by these afflictions,  

autoi gar oidate hoti eis touto keimetha;   

yourselves for you know that to this we are appointed;  
_____________________________________________________________________________________________  

mklea  wntwyhb  mkyla  wnrma  rbk  alh  4 

:mtody  rcakw  hyh-mg  rcak  ejlhl  wnjna  mydyto-yk 

�¶�̧�¸ ¶̃‚ E’·œŸ‹̧†¹A �¶�‹·�¼‚ E’̧šµ÷́‚ š´ƒ̧J ‚¾�¼† … 

:�¶U¸”µ…̧‹ š¶$¼‚µ�¸‡ †́‹´†-�µB š¶$¼‚µJ —·‰́K¹†¸� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹…‹¹œ¼”-‹¹J 
4. halo’ k’bar ‘amar’nu ‘aleykem bih’yothenu ‘ets’l’kem  
ki-`athidim ‘anach’nu l’hilachets ka’asher gam-hayah w’ka’asher y’da`’tem. 
 

1Th3:4 We have already indeed said to you, when we were with you,  

that we are prepared to suffer, and even as it came to be, as you know. 
 

‹4› καὶ γὰρ ὅτε πρὸς ὑµᾶς ἦµεν, προελέγοµεν ὑµῖν ὅτι µέλλοµεν θλίβεσθαι,  
καθὼς καὶ ἐγένετο καὶ οἴδατε.   
4 kai gar hote pros hymas �men, proelegomen hymin  

for even when with you we were, we were saying before to you 

hoti mellomen thlibesthai, kath�s kai egeneto kai oidate.   

that we are about to be afflicted, even as also it happened and you know.  
_____________________________________________________________________________________________    

qpathl  dwo  ytlky-al  nk  rwbobw  5 

  hsn-np  ytrma  yk  mktnwma  todl  jlcaw 
:wntoygy  qyrl  htyhw  hsnmh  mkta 

™·Pµ‚̧œ¹†̧� …Ÿ” ‹¹U¸�¾�́‹-‚¾� ‘·J šEƒ¼”µƒE † 

†́N¹’-‘¶P ‹¹U¸šµ÷́‚ ‹¹J �¶�¸œµ’E÷½‚ œµ”µ…́� ‰µ�̧$¶‚́‡ 
:E’·œ´”‹¹„¸‹ ™‹¹š´� †́œ¸‹´†̧‡ †¶Nµ’̧÷µ† �¶�̧œ¶‚ 

5. uba`abur ken lo’-yakol’ti `od l’hith’apeq wa’esh’lach lada`ath ‘emunath’kem  
ki ‘amar’ti pen-nisah ‘eth’kem ham’naseh w’hay’thah lariq y’gi`athenu. 
 

1Th3:5 For this reason, when I could no longer endure it,  I sent to know your faith,  

because I said, lest the tempter have tempted you, and our labor would be in vain. 
 

‹5› διὰ τοῦτο κἀγὼ µηκέτι στέγων ἔπεµψα εἰς τὸ γνῶναι τὴν πίστιν ὑµῶν,  
µή πως ἐπείρασεν ὑµᾶς ὁ πειράζων καὶ εἰς κενὸν γένηται ὁ κόπος ἡµῶν.   
5 dia touto kag� m�keti steg�n epempsa eis to gn�nai t�n pistin hym�n,  

Therefore I also no longer bearing it sent Timothy so as to know your faith, 

m� p�s epeirasen hymas ho peiraz�n kai eis kenon gen�tai ho kopos h�m�n.   

lest somehow tempted you the tempting one and in vain became our labor.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnta  rcbyw  mktam  swytwmyf  wnyla  bwck  htow  6 

  myrkz  mta  rca  taw  mktbhaw  mktnwma  trwcb-ta 
  wnta  twarl  mypsknw  to-lkb  hbwfl  wnta 
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:mktwarl  wnjna-mg  pskn  rcak 

E’́œ¾‚ š·āµƒ¸‹µ‡ �¶�¸U¹‚·÷ “ŸI¹œŸ÷‹¹Š E’‹·�·‚ ƒE$̧J †́Uµ”̧‡ ‡ 

�‹¹š¸�¾ˆ �¶Uµ‚ š¶$¼‚ œ·‚̧‡ �¶�¸œµƒ¼†µ‚̧‡ �¶�̧œµ’E÷½‚ œµšŸā̧A-œ¶‚ 
E’́œ¾‚ œŸ‚̧š¹� �‹¹–´“̧�¹’̧‡ œ·”-�́�̧A †́ƒŸŞ̌� E’́œ¾‚ 

:�¶�̧œŸ‚̧š¹� E’̧‰µ’¼‚-�µB •¾“̧�¹’ š¶$¼‚µJ 
6. w’`atah k’shub ‘eleynu Timothios me’it’kem way’baser ‘othanu ‘eth-b’sorath 
‘emunath’kem w’ahabath’kem w’eth ‘asher ‘atem zok’rim ‘othanu l’tobah b’kal-`eth  
w’nik’saphim lir’oth ‘othanu ka’asher nik’soph gam-‘anach’nu lir’oth’kem. 
 

1Th3:6 But now that Timothios has come to us from you, and has brought us good news  

of your faith and your love, and that you have good remembrance of us at all times,  

longing to see us even as we long to see you, 
 

‹6› Ἄρτι δὲ ἐλθόντος Τιµοθέου πρὸς ἡµᾶς ἀφ’ ὑµῶν καὶ εὐαγγελισαµένου  
ἡµῖν τὴν πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην ὑµῶν καὶ ὅτι ἔχετε µνείαν ἡµῶν ἀγαθὴν πάντοτε,  
ἐπιποθοῦντες ἡµᾶς ἰδεῖν καθάπερ καὶ ἡµεῖς ὑµᾶς, 
6 Arti de elthontos Timotheou pros h�mas aphí hym�n kai euaggelisamenou h�min  

But now Timothy having come to us from you and having brought good news to us 

t�n pistin kai t�n agap�n hym�n kai hoti echete mneian h�m�n  

of the faith and your love and that you have remembrance of us 

agath�n pantote, epipothountes h�mas idein kathaper kai h�meis hymas,  

good always, longing to see us even as also we you;  
_____________________________________________________________________________________________

:mktnwma  ydy-lo  wnejlw  wntre-lkb  yja  mkylo  wnmjn  za  7 

:�¶�̧œµ’E÷½‚ ‹·…̧‹-�µ” E’· ¼̃‰µ�̧‡ E’·œ́š´˜-�́�̧A ‹µ‰µ‚ �¶�‹·�¼” E’̧÷µ‰º’ ˆ´‚ ˆ 

7. ‘az nucham’nu `aleykem ‘achay b’kal-tsarathenu  
w’lachatsenu `al-y’dey ‘emunath’kem. 
 

1Th3:7 Then, my brothers, we were encouraged concerning you in  all our distress  

and our affliction by your faith; 
 

‹7› διὰ τοῦτο παρεκλήθηµεν, ἀδελφοί, ἐφ’ ὑµῖν ἐπὶ πάσῃ τῇ ἀνάγκῃ  
καὶ θλίψει ἡµῶν διὰ τῆς ὑµῶν πίστεως, 
7 dia touto parekl�th�men, adelphoi, ephí hymin epi pasÿ tÿ anagkÿ  

therefore we were encouraged, brothers, as to you, for all the distress 

kai thlipsei h�m�n dia t�s hym�n piste�s,  

and our afflictions, through your faith,  
_____________________________________________________________________________________________

:wnyndab  mta  wdmot-ma  hyjn  hto  yk  8 

:E’‹·’¾…¼‚µA �¶Uµ‚ E…̧÷µ”µU-�¹‚ †¶‹¸‰¹’ †́Uµ” ‹¹J ‰ 

8. ki `atah nich’yeh ‘im-ta`am’du ‘atem ba’Adoneynu. 
 

1Th3:8 for now we live, if you stand firm in our Adon. 
 

‹8› ὅτι νῦν ζῶµεν ἐὰν ὑµεῖς στήκετε ἐν κυρίῳ.   
8 hoti nyn z�men ean hymeis st�kete en kyriŸ.  

because now we live if you stand firm in the Master.  
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_____________________________________________________________________________________________

hjmch-lk  lo  mkrwbob  wl  twdwhl  myhlal  bycn-hm  yk  9 

:wnyhla  ynpl  mkylo  wnjmc  rca   

†́‰¸÷¹āµ†-�́J �µ” �¶�¸šEƒ¼”µA Ÿ� œŸ…Ÿ†̧� �‹¹†¾�‚·� ƒ‹¹$́M-†µ÷ ‹¹J Š 

:E’‹·†¾�½‚ ‹·’̧–¹� �¶�‹·�¼” E’̧‰µ÷́ā š¶$¼‚  
9. ki mah-nashib l’Elohim l’hodoth lo ba`abur’kem `al kal-hasim’chah  
‘asher samach’nu `aleykem liph’ney ‘Eloheynu. 
 

1Th3:9 For what shall we return to Elohim to thank Him for you for all the joy  

with which we rejoice for you before our El, 
 

‹9› τίνα γὰρ εὐχαριστίαν δυνάµεθα τῷ θεῷ ἀνταποδοῦναι  
περὶ ὑµῶν ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρᾷ  
ᾗ χαίροµεν δι’ ὑµᾶς ἔµπροσθεν τοῦ θεοῦ ἡµῶν, 
9 tina gar eucharistian dynametha tŸ theŸ antapodounai peri hym�n epi pasÿ tÿ chara,  

For what thanks are we able to return to Elohim concerning you for all the joy 

hÿ chairomen dií hymas emprosthen tou theou h�m�n,  

with which we rejoice because of you before our El,  
_____________________________________________________________________________________________  

twarl  mynwnjt-brb  wnjna  myllptm  mmwyw  hlyl  10 

:mktnwma  yrsjm-ta  mylchlw  mkynp-ta 

œŸ‚̧š¹� �‹¹’E’¼‰µU-ƒ́š¸A E’̧‰µ’¼‚ �‹¹�̧KµP¸œ¹÷ �́÷Ÿ‹̧‡ †́�̧‹µ� ‹ 

:�¶�̧œµ’E÷½‚ ‹·š¾“¼‰µ÷-œ¶‚ �‹¹�̧$µ†¸�E �¶�‹·’̧P-œ¶‚ 
10. lay’lah w’yomam mith’pal’lim ‘anach’nu b’rab-tachanunim lir’oth ‘eth-p’neykem  
ul’hash’lim ‘eth-machasorey ‘emunath’kem. 
 

1Th3:10 night and day we pray with much prayers to see your face,  

and make complete what is lacking in your faith? 
 

‹10› νυκτὸς καὶ ἡµέρας ὑπερεκπερισσοῦ δεόµενοι εἰς τὸ ἰδεῖν ὑµῶν τὸ πρόσωπον  
καὶ καταρτίσαι τὰ ὑστερήµατα τῆς πίστεως ὑµῶν;   
10 nyktos kai h�meras hyperekperissou deomenoi eis to idein hym�n to pros�pon  

night and day exceedingly asking Elohim so as to see your face 

kai katartisai ta hyster�mata t�s piste�s hym�n?   

and to supply the shortcomings of our faith?  
_____________________________________________________________________________________________  

rcyy  awh  jycmh  ocwhy  wnyndaw  wnyba  myhlahw  11 

:mkyla  wnkrd-ta 

š·Vµ‹¸‹ ‚E† µ‰‹¹$́Lµ† µ”º$E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ E’‹¹ƒ´‚ �‹¹†¾�½‚́†̧‡ ‚‹ 
:�¶�‹·�¼‚ E’·J̧šµC-œ¶‚ 

11. w’ha’Elohim ‘Abinu wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
hu’ y’yasher ‘eth-dar’kenu ‘aleykem. 
 

1Th3:11 And may the Elohim Himself and our Father and `SWJY the Mashiyach  

our Adon direct our way to you! 
 

‹11› Αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς καὶ πατὴρ ἡµῶν καὶ ὁ κύριος ἡµῶν Ἰησοῦς 
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κατευθύναι τὴν ὁδὸν ἡµῶν πρὸς ὑµᾶς·   
11 Autos de ho theos kai pat�r h�m�n kai ho kyrios h�m�n I�sous 

Himself now the Elohim even our Father and our Master, Yahushua, 

kateuthynai t�n hodon h�m�n pros hymas;   

may He direct our way to you;  
_____________________________________________________________________________________________  

whor-ta  cya  tbhab  hrpyw  nwdah  hbry  mktaw  12 

:mkta  mybha  wnjna  rcak  mda-lk  tbhabw 

 E†·”·š-œ¶‚ $‹¹‚ œµƒ¼†µ‚̧A †¶š¸–µ‹¸‡ ‘Ÿ…́‚́† †¶A̧šµ‹ �¶�̧œ¶‚̧‡ ƒ‹ 

:�¶�̧œ¶‚ �‹¹ƒ¼†¾‚ E’̧‰µ’¼‚ š¶$¼‚µJ �́…́‚-�́J œµƒ¼†µ‚̧ƒE 
12. w’eth’kem yar’beh ha’Adon w’yaph’reh b’ahabath ‘ish ‘eth-re`ehu  
ub’ahabath kal-‘adam ka’asher ‘anach’nu ‘ohabim ‘eth’kem. 
 

1Th3:12 and may the Adon cause you to increase and abound in love for one another,  

and in love for all men, even as we love you, 
 

‹12› ὑµᾶς δὲ ὁ κύριος πλεονάσαι καὶ περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλλήλους  
καὶ εἰς πάντας καθάπερ καὶ ἡµεῖς εἰς ὑµᾶς, 
12 hymas de ho kyrios pleonasai kai perisseusai tÿ agapÿ eis all�lous  

you and the Master may cause to increase and to abound in love to one another 

kai eis pantas kathaper kai h�meis eis hymas,  

and to all even as also we do to you,  
_____________________________________________________________________________________________

wnyhla  ynpl  hcdqb  mymt  twyhl  mkbbl-ta  qzjl  13 

:wycdq-lk-mo  wnynda  jycmh  ocwhy  awbb  wnyba 

E’‹·†¾�½‚ ‹·’̧–¹� †́Vº…̧™¹A �‹¹÷´U œŸ‹̧†¹� �¶�̧ƒµƒ¸�-œ¶‚ ™·Fµ‰̧� „‹ 

:‡‹́$…̧™-�́J-�¹” E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹$́Lµ† µ”º$E†́‹ ‚Ÿƒ̧A E’‹¹ƒ´‚ 
13. l’chazeq ‘eth-l’bab’kem lih’yoth tamim biq’dushah liph’ney ‘Eloheynu ‘Abinu  
b’bo’ Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu `im-kal-q’dshayu. 
 

1Th3:13 to establish your hearts to be without blame in holiness before our El  

and our Father, at the coming of our Adon `SWJY with all His holy ones. 
 

‹13› εἰς τὸ στηρίξαι ὑµῶν τὰς καρδίας ἀµέµπτους ἐν ἁγιωσύνῃ  
ἔµπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡµῶν ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡµῶν  
Ἰησοῦ µετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ[, ἀµήν].   
13 eis to st�rixai hym�n tas kardias amemptous en hagi�synÿ emprosthen tou theou  

so as to establish your hearts blameless in holiness before our El 

kai patros h�m�n en tÿ parousia, tou kyriou h�m�n I�sou  

and our Father in the coming of our Master Yahushua, 

meta pant�n t�n hagi�n autou, [am�n].   

with all His saints, Amen. 

 


